	1. Назив прописа Eвропске уније : 
Директива Савета 2004/49/ЕЗ од 29. априла 2004. о безбедности на железницама Заједницe, којом се мењају и допуњавају Директива Савета 95/18/ЕЗ о издавању лиценци предузећима за железнички саобраћај и Директива 2001/14/ЕЗ о додели капацитета железничке инфраструктуре и наплати накнада за коришћење железничке инфраструктуре и безбедносној сертификацији(Директива о безбедности),ОЈ Л 164,30.4.2004.,п.44-113 (са последњом изменом Директива Koмисије 2014/88/ЕУ,ОЈ Л 201,10.07.2014.,п.9-17.)

Council Directive 2004/49/EC of 29 April 2004 on safety on the Community's railways and amending Council Directive 95/18/EC on the licensing of railway undertakings and Directive 2001/14/EC on the allocation of railway infrastructure capacity and the levying of charges for the use of railway infrastructure and safety certification (Railway Safety Directive), OJ L 164, 30.4.2004, p. 44–113( last amended by Commission Directive 2014/88/EU,  OJ L 201, 10.07.2014, p. 9–17.)
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	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: 
	4. Датум израде табеле: 

	    Овлашћени предлагач прописа – Влада
    Обрађивач – Министарство грађевинарства,саобраћаја и инфраструктуре

	10.07.2015.

	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

	0.1. Предлог закона о истраживању несрећа у ваздушном, железничком и водном саобраћају
       Draft Law on investigation of accidents in air, railway, maritime and inland waterways transport
0.2. Закон о безбедности и интероперабилности железнице
       Railway safety and interoperability law
	2014-50
2008-541

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	19.1.
	Member States shall ensure that an investigation is carried out by the investigating body referred to in Article 21 after serious accidents on the railway system, the objective of which is possible improvement of railway safety and the prevention of accidents.
	0.1. 
30.1.
	Центар спроводи истрагу после озбиљних несрећа на железничком систему са циљем могућег унапређивања безбедности на железници и превенције несрећа.
	ПУ
	
	

	19.2.1.
	In addition to serious accidents, the investigating body referred to in Article 21 may investigate those accidents and incidents which under slightly different conditions might have led to serious accidents, including technical failures of the structural subsystems or of interoperability constituents of the trans-European high-speed or conventional rail systems.
	0.1.  
30.2.
	Осим озбиљних несрећа, Центар може да истражује и остале несреће и незгоде, које би могледа доведу до озбиљних несрећа, укључујући у то технички отказ структурних подсистема или чинилаца интероперабилности.
	ПУ
	
	

	19.2.2.
	The investigating body shall, at its discretion, decide whether or not an investigation of such an accident or incident shall be undertaken. In its decision it shall take into account:

(a) the seriousness of the accident or incident;

(b) whether it forms part of a series of accidents or incidents relevant to the system as a whole;

(c) its impact on railway safety on a Community level, and

(d) requests from infrastructure managers, railway undertakings, the safety authority or the Member States.
	0.1.  
30.3.
	Центар има дискреционо право да одлучује да ли ће отворити истрагу осталих несрећа и незгода. У својој одлуци, она узима у обзир:

1) озбиљност несрећа и незгода;

2) да ли су остале несреће и незгоде део низа несрећа, односно незгода од значаја за систем у целини;

3) утицај на безбедност на железничкој мрежи Републике Србије, као и железничкој мрежи Европске Уније;

4) захтеве управљача инфраструктуре (у даљем тексту: управљач), железничког превозника, Дирекције за железнице (у даљем тексту: Дирекција) или надлежних органа других држава.<0}
	ПУ
	
	

	19.3.
	The extent of investigations and the procedure to be followed in carrying out such investigations shall be determined by the investigating body, taking into account the principles and the objectives of Articles 20 and 22 and depending on the lessons it expects to draw from the accident or incident for the improvement of safety.
	0.1.  
30.4.
	Обим истрага и поступак у спровођењу тих истрага утврђује Центар. 
	ПУ
	
	

	19.4.
	The investigation shall in no case be concerned with apportioning blame or liability.
	0.1. 
5.2.
	Стручни послови који се односе на истраживања несрећа су независни од кривичних истрага или других паралелних истрага којима се утврђује одговорност или одређује степен кривице.


	ПУ
	
	

	20.1.
	Member States shall define, in the framework of their respective legal system, the legal status of the investigation that will enable the investigators-in-charge to carry out their task in the most efficient way and within the shortest time.
	0.1.  
31.1.
30.2
	Надлежни органи, железнички превозници, управљач и друга укључена лица, морају омогућити Центру да ефикасно и независно обави своје задатке. 
Центар има право на:
	ПУ
	
	

	20.2.1.1.
	In accordance with the legislation in force in the Member States and, where appropriate, in cooperation with the authorities responsible for the judicial inquiry, the investigators shall, as soon as possible, be given:

(a) access to the site of the accident or incident as well as to the rolling stock involved, the related infrastructure and traffic control and signalling installations;
	0.1.  31.1.1
	1) слободан приступ месту несреће или незгоде, до умешаних возила, инфраструктурних објеката, као и до објеката и уређаја за управљање саобраћајем и сигнализацијом;


	ПУ
	
	

	20.2.1.2.
	the right to an immediate listing of evidence and controlled removal of wreckage, infrastructure installations or components for examination or analysis purposes;
	0.1.  31.1.2.
	2) попис доказа до којих је могуће доћи у тренутку спровођења истраге на месту несреће или незгоде и надзор над уклањањем олупина, инфраструктурних објеката и постројења или њихових саставних делова ради прегледа и анализе;
	ПУ
	
	

	20.2.1.3.
	access to and use of the contents of on-board recorders and equipment for recording of verbal messages and registration of the operation of the signaling and traffic control system;
	0.1.   31.1.3.
	3) приступ и употребу снимака уређаја за снимање вербалних извештаја на возу и евидентирање рада система сигнализације и контроле саобраћаја;
	ПУ
	
	

	20.2.1.4.
	access to the results of examination of the bodies of victims;
	0.1.   31.1.4.
	4) приступ резултатима обдукције тела жртава и информацијама о здравственом стању повређених;
	ПУ
	
	

	20.2.1.5.
	access to the results of examinations of the train staff and other railway staff involved in the accident or incident;
	0.1.   31.1.5.
	5) приступ резултатима истраге возног особља и других лица умешаних у несрећу или незгоду;
	ПУ
	
	

	20.2.1.6.
	the opportunity to question the railway staff involved and other witnesses;
	0.1.   31.1.6.
	6) саслушавање умешаних железничких радника и других сведока;
	ПУ
	
	

	20.2.1.7.
	access to any relevant information or records held by the infrastructure manager, the railway undertakings involved and the safety authority.
	0.1.   31.1.7.
	7) приступ свим релевантним документима и подацима које поседују управљач, умешани железнички превозници и Дирекција.


	ПУ
	
	

	20.3.
	The investigation shall be accomplished independently of any judicial inquiry.
	0.1.   
5.2.
	Стручни послови који се односе на истраживања несрећа су независни од кривичних истрага или других паралелних истрага којима се утврђује одговорност или одређује степен кривице.


	ПУ
	
	

	21.1.
	Each Member State shall ensure that investigations of accidents and incidents referred to in Article 19 are conducted by a permanent body , which shall comprise at least one investigator able to perform the function of investigator-in-charge in the event of an accident or incident. 
This body shall be independent in its organisation, legal structure and decision-making from any infrastructure manager, railway undertaking, charging body, allocation body and notified body, and from any party whose interests could conflict with the tasks entrusted to the investigating body. It shall furthermore be functionally independent from the safety authority and from any regulator of railways.
	0.1.
6.4.
6.5.
0.1.
5.1.
	Главни истражитељ има по једног помоћника – главног истражитеља у ваздушном,  главног истражитеља у железничком и главног истражитеља у водном саобраћају (у даљем  тексту: помоћници главног истражитеља).

Помоћници главног истражитеља морају да поред услова који су прописани законом којим се уређује рад на положају државних службеника да имају и најмање девет година радног искуства у ваздушном или железничком или водном саобраћају, од којих најмање три годинe радног искуства на пословима у вези са безбедношћу у ваздушном,  железничком или водном саобраћају и истраживању несрећа.

Центар је самосталан у раду и функционално и организационо независан од свих органа и организација надлежних за ваздушни, железнички и водни саобраћај, као и свих правних и физичких лица чији интереси могу бити супротни задацима и овлашћењима Центра.
	ПУ
	
	

	21.2.
	The investigating body shall perform its tasks independently of the organisations referred to in paragraph 1 and shall be able to obtain sufficient resources to do so. Its investigators shall be afforded status giving them the necessary guarantees of independence.
	0.1.
5.1.
	Центар је самосталан у раду и функционално и организационо независан од свих органа и организација надлежних за ваздушни, железнички и водни саобраћај, као и свих правних и физичких лица чији интереси могу бити супротни задацима и овлашћењима Центра.


	ПУ
	
	

	21.3.
	Member States shall make provision that railway undertakings, infrastructure managers and, where appropriate, the safety authority, are obliged immediately to report accidents and incidents referred to in Article 19 to the investigating body.
 The investigating body shall be able to respond to such reports and make the necessary arrangements to start the investigation no later than one week after receipt of the report concerning the accident or incident.
	0.1.
30.5
0.2.
125.5.
	Железнички превозници, управљач и друга укључена лица, морају без одлагања да обавесте Центар о несрећи или незгоди у железничком саобраћају..

Тело за истраге мора бити у стању да одговори на те пријаве и да обезбеди потребна практична решења како би почело истрагу најкасније у року од недељу дана од пријема обавештења о несрећи или инциденту.
	ПУ
	
	

	21.4.
	The investigating body may combine its tasks under this Directive with the work of investigating occurrences other than railway accidents and incidents as long as such investigations do not endanger its independence.
	
	
	НП
	Дискреционо право
	

	21.5.
	If necessary the investigating body may request the assistance of investigating bodies from other Member States or from the Agency to supply expertise or to carry out technical inspections, analyses or evaluations.
	
	
	НП
	Дискреционо право.
	

	21.6.
	Member States may entrust the investigating body with the task of carrying out investigations of railway accidents and incidents other than those referred to in Article 19.
	
	
	НП
	Дискреционо право.
	

	21.7.1.
	The investigating bodies shall conduct an active exchange of views and experience for the purpose of developing common investigation methods, drawing up common principles for follow-up of safety recommendations and adaptation to the development of technical and scientific progress.
	
	
	НУ
	Ова одредба се односи на процедуру сарадње између држава чланица ЕУ.
	

	21.7.2.
	The Agency shall support the investigating bodies in this task.
	
	
	НП
	Ова одредба односи се на Центар.
	

	22.1.1.
	An accident or incident referred to in Article 19 shall be investigated by the investigation body of the Member State in which it occurred. If it is not possible to establish in which Member State it occurred or if it occurred on or close to a border installation between two Member States the relevant bodies shall agree which one of them will carry out the investigation or shall agree to carry it out in cooperation. The other body shall in the first case be allowed to participate in the investigation and fully share its results.
	0.1.
32.1.
	Ако се несрећа или незгода догоди на граничним објектима између Републике Србије и друге државе, или у њиховој близини, надлежни органи за истраживање несрећа или незгода тих држава могу се договорити да истрагу изврши један од њих, или да истрагу изврше заједно. У случају договора да истрагу врши надлежни орган за истраживање несреће или незгоде једне државе, надлежном органу за истраживање несрећа или незгоде друге државе се омогућава учешће у истрази и неометана заједничка употреба резултата.
	ПУ
	
	

	22.1.2.
	Investigation bodies from another Member State shall be invited to participate in an investigation whenever a railway undertaking established and licensed in that Member State is involved in the accident or incident.
	0.1.
32.2.
	Надлежни орган за истраживање несреће или незгоде друге државе се позива да учествује у истрази, ако је у догађају учествовао железнички превозник са седиштем у тој држави и које је добило лиценцу у тој држави.
	ПУ
	
	

	22.1.3.
	This paragraph shall not preclude Member States from agreeing that the relevant bodies should carry out investigations in cooperation in other circumstances.
	
	
	НУ
	Ова одредба се односи на процедуру сарадње између држава чланица ЕУ.
	

	22.2.
	For each accident or incident the body responsible for the investigation shall arrange for the appropriate means, comprising the necessary operational and technical expertise to carry out the investigation. The expertise may be obtained from inside or outside the body, depending on the -character of the accident or incident to be investigated.
	0.1.
32.3.
	Центар обезбеђује сва средства потребна за обављање истраге. С обзиром на природу несреће или незгоде, Центар може обезбедити и стручна лица, који имају оперативно и стручно знање и искуство за помоћ при истрази.


	ПУ
	
	

	22.3.
	The investigation shall be carried out with as much openness as possible, so that all parties can be heard and can share the results. The relevant infrastructure manager and railway undertakings, the safety authority, victims and their relatives, owners of damaged property, manufacturers, the emergency services involved and representatives of staff and users shall be regularly informed of the investigation and its progress and, as far as practicable, shall be given an opportunity to submit their opinions and views to the investigation and be allowed to comment on the information in draft reports.
	0.1.
32.4. 

0.1.
32.5.
32.6.
	Истрага се спроводи на начин 

који обезбеђује да сви учесници у несрећи или незгоди, имају могућност саслушања, односно давања изјава о догађају..
Управљачи, железнички превозници, Дирекција, настрадала лица и њихова породица, власници оштећене имовине, произвођачи, надлежни органи за истраживање несреће или незгоде, представници особља и корисника морају бити редовно обавештавани о истрази и њеном току. 
Лица из става 5. овог члана могу да дају своје мишљење и ставове о истрази, као и примедбе на нацрт извештаја Центра
	ПУ
	
	

	22.4.
	The investigating body shall conclude its examinations at the accident site in the shortest possible time in order to enable the infrastructure manager to restore the infrastructure and open it to rail transport services as soon as possible.
	0.1.
32.6.
	Центар и други надлежни органи морају окончати увиђај на месту несреће или незгоде у најкраћем могућем року, тако да управљач може што пре поправити оштећену инфраструктуру и успоставити железнички саобраћај.
	ПУ
	
	

	23.1.
	An investigation of an accident or incident referred to in Article 19 shall be the subject of reports in a form appropriate to the type and seriousness of the accident or incident and the relevance of the investigation findings. The reports shall state the objectives of the investigations as referred to in Article 19(1) and contain, where appropriate, safety recommendations.
	0.1.
33.1.
0.1.

33.2
	О истрази несреће или незгоде, Центар сачињава коначан извештај у облику и структури према врсти и озбиљности несреће или незгоде, као и значају утврђеном у истрази. У извештају наводи циљеве истраге и по потреби безбедносне препоруке.
Извештај из става 1. овог члана нарочито садржи непосредне чињенице о догађају, записник о истрази, анализу и закључке, предузете мере и препоруке. Извештај не садржи податке о личности.


	ПУ
	
	

	23.2.
	The investigating body shall make public the final report in the shortest possible time and normally not later than 12 months after the date of the occurrence. The report shall, as close as possible, follow the reporting structure laid down in Annex V. The report, including the safety recommendations, shall be communicated to the relevant parties referred to in Article 22(3) and to bodies and parties concerned in other Member States.
	0.1. 
33.3.

0.1. 
33.7.

0.1. 
33.4.
	Центар објављује коначан извештај у најкраћем могућем року, али не дужем од 12 месеци 

од несреће или незгоде. 
Министар прописује садржину извештаја о истрагама несрећа и незгода у  железничком саобраћају.

Центар доставља извештај заједно са безбедносним препорукама управљачу инфраструктуре, железничком превознику, Дирекцији Министарству, као и другим заинтересованим странама.
	ПУ
	
	

	23.3.
	Each year the investigating body shall publish by 30 September at the latest an annual report accounting for the investigations carried out in the preceding year, the safety recommendations that were issued and actions taken in accordance with recommendations issued previously.
	0.1. 
33.5
	Центар сваке године, најкасније до 30. септембра, објављује годишњи извештај за протеклу годину о истрагама обављеним у протеклој години, о датим безбедносним препорукама и мерама које су биле предузете у складу са раније датим препорукама. 
	ПУ
	
	

	24.1.
	Information to be sent to the Agency

Within one week after the decision to open an investigation the investigating body shall inform the Agency thereof. The information shall indicate the date, time and place of the occurrence, as well as its type and its consequences as regards fatalities, injuries and material damage.
	0.1. 
34.1
	Центар мора у року од недељу дана од дана доношења одлуке о почетку истраге обавестити Министарство и Европску железничку агенцију о почетку истраге. У обавештењу се наводи датум, време, место и врста озбиљне несреће и њене последице у погледу смртних исхода, повреда и материјалне штете.
	ПУ
	
	

	24.2.
	The investigating body shall send the Agency a copy of the final report referred to in Article 23(2) and of the annual report referred to in Article 23(3).
	0.1. 
34.2
0.1. 
34.3
	Центар доставља Министарству извод коначног извештаја о истрагама несрећа или незгода у железничком саобраћају из члана 33. став 1. овог закона и годишњи извештај из члана 33. став 4. овог закона.
Центар доставља извештаје из става 2. овог члана и Европској железничкој агенцији.
	ПУ
	
	

	25.1.
	A safety recommendation issued by an investigating body shall in no case create a presumption of blame or liability for an accident or

incident.
	0.1. 
35.2.
	Безбедносна препорука коју изда Центар не може бити основ за утврђивање кривице или одговорности за несрећу или незгоду.
	ПУ
	
	

	25.2.
	Recommendations shall be addressed to the safety authority and, where needed by reason of the character of the recommendation, to other bodies or authorities in the Member State or to other Member States. Member States and their safety authorities shall take the necessary measures to ensure that the safety recommendations issued by the investigating bodies are duly taken into consideration, and, where appropriate, acted upon.
	0.1. 
35.3.

0.1. 
35.4.
	Препоруке се упућују Дирекцији, а у случају када је то потребно и другим органима и организацијама у Републици Србији, као и заинтересованим органима и организацијама других држава и међународним организацијама.

Органи и организације из става 3. овог члана, осим органа и организација других држава и међународних организација, дужни су да предузму потребне мере у циљу да се безбедносне препоруке Центра узимају у обзир и, у зависности од случаја, поступају по њима.<0}
	ДУ
	 Део одредбе који се односи на државе чланице је по својој природи такав да је могућност њене примене и транспозиције искључиво везана за статус субјекта обавезе, односно за чланство у ЕУ.  


	

	25.3.
	The safety authority and other authorities or bodies or, when appropriate, other Member States to which recommendations have been addressed, shall report back at least annually to the investigating body on measures that are taken or planned as a consequence of the recommendation.
	0.1.

35.5.
	Органи и организацијеиз става 3. овог члана којима су упућене безбедносне препоруке, осим органа и организација других држава и међународних организација, дужни су да поднесу најмање једном годишње извештај Центру о мерама које су предузете или планиране да се предузму на основу препорука.
	ПУ
	
	

	аV.1.
	The summary shall contain a short description of the occurrence, when and where it took place and its consequences. It

shall state the direct causes as well as contributing factors and underlying causes established by the investigation. The

main recommendations shall be quoted and information shall be given on the addressees.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован у подзаконски акт.

	

	аV.2.1.
	1. The occurrence:

— date, exact time and location of the occurrence,

— description of the events and the accident site including the efforts of the rescue and emergency services,

— the decision to establish an investigation, the composition of the team of investigators and the conduct of the

investigation.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.2.2.
	2. The background to the occurrence:

— staff and contractors involved and other parties and witnesses,

— the trains and their composition including the registration numbers of the items of rolling stock involved,

— the description of the infrastructure and signalling system – track types, switches, interlocking, signals, train

protection,

— means of communication,

— works carried out at or in the vicinity of the site,

— trigger of the railway emergency plan and its chain of events,

— trigger of the emergency plan of the public rescue services, the police and the medical services and its chain of

events.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.2.3.
	3. Fatalities, injuries and material damage:

— passengers and third parties, staff, including contractors,

— cargo, luggage and other property,

— rolling stock, infrastructure and the environment.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.2.4.
	4. External circumstances:

— weather conditions and geographical references.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.3.1.
	1. Summary of testimonies (subject to the protection of identity of the persons):

— railway staff, including contractors,

— other witnesses.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.3.2.
	2. The safety management system:

— the framework organisation and how orders are given and carried out,

— requirements on staff and how they are enforced,

— routines for internal checks and audits and their results,

— interface between different actors involved with the infrastructure.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.3.3.
	3. Rules and regulations:

— relevant Community and national rules and regulations,

— other rules such as operating rules, local instructions, staff requirements, maintenance prescriptions and applicable

standards.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.3.4.
	4. Functioning of rolling stock and technical installations:

— signalling and control command system, including registration from automatic data recorders,

— infrastructure,

— communications equipment,

— rolling stock, including registration from automatic data recorders.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.3.5.
	5. Documentation on the operating system:

— measures taken by staff for traffic control and signalling,

— exchange of verbal messages in connection with the occurrence, including documentation from recordings,

— measures taken to protect and safeguard the site of the occurrence.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.3.6.
	6. Man-machine-organisation interface:

— working time applied to the staff involved,

— medical and personal circumstances with influence on the occurrence, including existence of physical or psychological

stress,

— design of equipment with impact on man-machine interface.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.3.7.
	7. Previous occurrences of a similar character.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.4.1.
	1. Final account of the event chain:

— establishing the conclusions on the occurrence, based on the facts established in heading 3.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.4.2.
	2. Discussion:

— analysis of the facts established in heading 3 with the aim of drawing conclusions as to the causes of the occurrence

and the performance of the rescue services.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.4.3.
	3. Conclusions:

— direct and immediate causes of the occurrence including contributory factors relating to actions taken by persons

involved or the condition of rolling stock or technical installations,

— underlying causes relating to skills, procedures and maintenance,

— root causes relating to the regulatory framework conditions and application of the safety management system.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.4.4.
	4. Additional observations:

— deficiencies and shortcomings established during the investigation, but without relevance to the conclusions

on causes.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.5.
	Measures that have been taken

— Record of measures already taken or adopted as a consequence of the occurrence.
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	

	аV.6.
	Recommendations
	
	
	НУ
	Анекс ће у потпуности бити транспонован доношењем подзаконског акта из члана 33 став 7 овог Закона који ће бити донет до краја 2015. године 

	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





